3BIT ITPO POBOTY
HAYKOBOI'O I'YPTKA 3 ITIPOBJIEM ITEPEKJIATY

EXPLORER

3a 2024-25 HaBu. pik
HayxoBuii kepiBHMK — KaHIuAaT (QUIOJOTIYHUX HAyK, JOLUEHT Kadeapu pOMaHO-TEPMaHCHKHX MOB 1

nepexnany Cunopyk I'anmnna IBaniBHa

Crapocra rypTka — cTyaeHTka 3 xypcy, rpynu @inA-230026 rymaHiTapHO-IIEJarorivHoro (GpaxyibTeTy
KynakeBuu Anacracigs MuxaijiiBHa (+38-068-508-01-30); 3acTynHUK cTapoCTH — CTyIAEHTKa 3 Kypcy,
rpynu @inA-230016 rymanitapro-nenaroriysoro ¢akynsrety IN'omkasao FOuais BikropiBua (+38-099-

520-92-35).

Meta rypTrka — opraxizailisi HayKOBO-TOCTIAHHUIILKOI Ta MepeKIafanbkoi AisIbHOCTI wieHiB ['ypTka,
CTBOPEHHS YMOB ISl PO3KPHUTTS HAyKOBO-ITyOIIITUCTUYHOTO Ta TBOPUOTO MOTEHIIIaTy WwieHiB ['ypTka.
KisnbkicTs wieHiB ryprka — 48.

IepioguunicTs 3acifanb — pas Ha JABa THXKHI.

2 cemectp 2023-24 H.p.

Hamu 3acidaHHs 2ypmka:
1 cemecTp: 26.08.24; 09.09.24; 23.09.24; 07.10.24; 21.10.24; 08.11.24; 22.11.24.
2 cemectp: 12.02.25; 26.02.25; 12.03.25; 26.03.25; 09.04.25; 23.04.25; 07.05.25.

I'ypTok 3acifaB 3rigHO rpadika mpoTsIroM CeMeCTpy B PEKHUMI OHJIAWH 32 TOKIMKAHHSIM:
Halyna Sydoruk is inviting you to a scheduled Zoom meeting.
Topic: Zoom meeting invitation — Zoom Meeting Halyna Sydoruk
Time: This is a recurring meeting Meet anytime
Join Zoom Meeting
https://us04web.zoom.us/j/72739508411 ?pwd=72zVUU045 Wk4wTWdtckNOM INDNDRI1Zz09
Meeting ID: 727 3950 8411
Passcode: 9ncBtD

UsieHn TypTKa 3yCTpidayMCs MICHs Map Ha MIBTOPW TOAWHU, a0W MPOCITyXaTh HAyKOBI1 TOTOBiA1
CTYICHTIB, MOJUCKYTYBaTH IIOAO MpoOJeM Mepeksany, MOCTaBUTH MHUTAaHHS Ta 3arajoM 3MiCTOBHO
MPOBECTH BiJBEACHUN dYac. Y CTYICHTIB TAaKOXX HAKOMHMUYYEThCS 0araro NMUTaHb CTOCOBHO TEMaTHK
KypCOBHX 1 MariCTepChKHUX POOIT, MPOCITyXaHUX JIEKIiH Ta CeMiHAPChbKHUX 3 PI3HUX MEPEKIaT03HABUUX
JUCITUTITIH, BIAMOBIAI HA SKI BOHM MOXYTh OTPUMAarH Ta OOTOBOPHUTH Ha 3acigaHHi. Bci mpesenTartii
BiOyBalOThCS 4yepe3 JAeMoHcTpauio marepianiB B PowerPoint ¢opmari (cnmaitnm). CrygeHTH Takox
IKABJSITHCS CIIeM(iKOI0 MepeKiiaay BiieoMarepiaaiB, TCOPETHIHUMH OCHOBAMU TMEePEKIIATy XyITOXKHIX 1
JTOKYMEHTAIbHUX (ITbMIB, MOKa3 SIKMX 3 TEPEKIaZoM 1 KOMEHTapeM 10 HBbOIO TOTYIOTHCS CaMUMH
TYPTKIBIISIMH.


https://us04web.zoom.us/j/72739508411?pwd=ZzVUU045Wk4wTWdtckN0M1NDNDRlZz09
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MeToawu nepexknagy
peKnamMHUX TeKCTIB
3 aHrNIcbKoi

MOBM Ha
YKpaiHCbKY

TEPMIHNI, CHOCOBU IXTIEPEKIIATY

Bukoana:
ClygeHTka rymamitapHo- |
TeAATOrIuHOro hakynbTety

1kypcy
DINA-230016

Mepexnan pexnamu Ta npotnema ageKsaTHOT
nepegayi cTUNICTUHHO MapKoBaHUX PEKNaMHUX

cnoraHis

Knie 2024

3aBaaHHA IypTKa
CTBOPEHHS YMOB Ul PO3KPUTTS HAyKOBOTO Ta TBOPYOTO MOTEHINIAy WIEHIB T'ypTKa.
oprasizarfisi TBOPUO-TIOIITYKOBOi Ta HAyKOBO-AOCIITHUIIBKOI pOOOTH CTYJACHTIB y TIEBHIN HAyKOBIN
raimysi (repMaHiCTHIl, 3ICTABHOMY MOBO3HABCTBi, JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTii, MEpEKIaJ03HABCTBI
TOIIIO);
OBOJIOMIHHS 3HAHHSIMH 3 METOJOJIOTI] HAayKOBUX JOCHTIKEHb; O3HAMOMIICHHS 3 JIOTIKOIO Ta
3MICTOM HayKOBOTO TIOIIYKY; OTpPHMaHHS 3HaHb, $AKI CTOCYIOTbCS HAIlUCaHHA TEKCTY
CTYJIEHTCHKOTO HAyKOBOT'O JIOCIIIKEHHS;
3aJy4eHHs CTYIEHTIB /0 aKTHBHOI MyOjikalii pe3yibTaTiB HAayKOBHX PO3BIIOK y 30ipHUKaX
MaTepiaiiB HAyKOBUX CTYJICHTCHKUX KOH(EPEHIIi Ta HAyKOBHUX KypHaJiax;
iH(pOpMyBaHHS WIEHIB I'ypTKa PO aKTyaJlbHI HANPSIMKH CYy4acHOi MOBO3HABUOI HAyKH (HayKOBi
PO3BIIKH 3 MPOOIIEM MEPEKIIaI03HABCTBA, JICKCHKOJIOT11, TEPMiHO3HABCTBA);
3aJydeHHs CTYAEHTIB JO ydyacTi B OJiMIiagax 3 aHIIIHCHKOI MOBM 1 MepeKiany, HayKOBUX
CTYICHTCHKUX KOH(EPEHINiAX 1 CeMiHapax, IO MPOBOAATHCS Kadempamu aHIIIHCHKOI MOBHU
HYVBill ta yniBepcureramu YKpainu;
CIPUSHHS ITIBUIICHHIO DPIBHA HAYKOBOI IIJTOTOBKH, (OpMyBaHHS IHTEpPECYy M0 HAyKOBOI
TBOPYOCTI, PO3BUTOK HAYKOBO-JOCIITHUIILKOTO MUCJICHHSI, HAYKOBOI CAMOCTIHHOCTI;
PO3BHTOK 1 BIOCKOHAJICHHS BMIHb ITyOJIIYHOTO BUCTYIIY;
y4acTh Yy KYIBTYpHUX Ta 1H()OPMAIIHHO-MPOCBITHUIIBKUX 3aX0/aX, SKI MPOBOISATHCS
MDKHapoaHoto opranizarmieto Cnomyuenoro KopomiBerBa British Council Ta KynbTypHUM
neHtpoM America House Kyiv, a Takox yuyacTp y cemiHapaX, TpeHIHTax, MaicTep-Kiacax, siKi
MPOBOJSITHCS OCBITHIMHU OpraHi3aiisiMyd 1 MOBHUMH LIEHTPAMU.
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BukoHae ctygent 1 kypcy
rpynu @inA23001-b Tonyd Amutpa
Kepiernk: gou. Cuaopyk Il

«MOBHOCTUMICTUYHI OCOBMUBOCTI
aHrmMikceLKoro kKanambypy Ta aHanis
crnocobiB MOro BiATBOPEHHS B apTax
Ta XyOOXHiX TBOpax»
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Cxpinwom 11.04.24 3acioanus eypmka, Ha SAKOMY Ricisi 00n08idi cmyodenmu 062080pHO0OMb
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Crxpinwom 25.04.24 3acioanns eypmka, Ha aKomy niciis 00n08ioi cmyoeHmu 062080pooms NPasuild
N08ediHKU nepeK1aoayd nio 4ac yCHO20 nepexkiady



Yaenu ryprka EXPLORER

PinA-240016 ®inA-240026
1. JlirBinenko Inna [1aBniBHA 1. Tomy6 Hika
2. Cepebpsiacbka Karepuna CepriiBHa 2. 3anmopoxHa Piana
3. Comnoukina Oxcana OnekcanapiBHa 3. Kapnenko AnHa
4. Yepesau Mapis 4. KycrtoBa AnHa
5. Sxuaenko Beponika 5. Mop’eB AHnpiit
PinA-230016 ®inA-230026
1. boHgapeHko €nnsaseTa 1. BaneHteHko dapuHa
2. lonkano KOniqa 2. BacuneHko ApiHa
3. ['paHiceBund BikTopis 3. BauweHko AHacTacia
4. KoHoH4ykK AniHa 4. aBpuneHko B’'ayecnas
5. MapyeHko [JapuHa 5. 'peyeHok AHacTacis
6. HeporibyeHnko BorgaH 6. KynakeBu4y AHacTacis
7. OnpuuweHko JapuHa 7. Martbowko €nm3aBseta
8. [MaHactok AHHa 8. MintokoBa AHHa

9

IMaciyHuk AHacTacis

9. OHuceyko EBreHis

10.

MeTtpiBcbka MapTa

10. CepeguHa OnekcaHgpa

11.

MununoHbko KceHida

11. Wle4yeHko KapiHa

12.

Camapuyk Conowmis

12. WeByyk KOniga

13.

CutHuk CBiTnaHa

13. lWuno KatepuHa

14.

Contuc AniHa

14. ApmoneHko Bapsapa

®inAH-24001m

MacaniTiH IBaH CTaHicnaBoBuy

8. €ByeHko PomaH

OpyxuHiHa Banepia

9. boHgapeHko Apocnas

LWyaukiHa AHacTtacis BanepiiBHa

10. LimuBeHko [ap’s

HormxeHnko Omuntpo CepriioBuy

Benan Makcum Onerosuy

N@ o E W=

JlaweHko Hasapin AHgpinosuy

KoBarnb AHHa

3axoaum B 1 cemecTpi 2024-2025 HaB4YanNbLHOro poKy

3axoam Jata BianosiganbHuM
npoBeAeHH
a
1. OpraHi3sauinHi 36opn. 06roBopeHHs niaHy po6oTm 26.08.24 Cuaopyk I'.1.,

HayKOBOro rypTKa Ha BeCHSHWM cemecTp. Posnogin
HayKOBMX TeM 3a b6axkaHHAM. O6roBopeHHA AifIbHOCTI
BiMCbKOBMX NepeKiaAayiB Ta SKOCTi nepeknagis y
BiMCbKoBiM LapuHi. Jonosigay: Cuaopyk I.1.

YNIEeHM TypTKa




2. ObroBopeHHA AONOBIAj YNeHiB rypTKa: 1. CTyAeHTKM 2 Kypcy
BaweHKko  AHacTacii «lpobnema  ekBiBaneHTHOCTI  Ta
a[eKBaTHOCTI NPY NepeKknagi aHriNnCbKNX Xy40XKHIX GinbmiB»;
2. ApmoneHko BapBapu «Cnosa 3 emouiiHUM 3abapBieHHAM:
aHanis i nepeknag» Ta pekomeHpauia onybnikyeaTu
matepiann ponosigi B 36ipHMKy «Theory and practice of
modern science: collection of scientific papers «SCIENTIA»
with Proceedings of the VIII International Scientific and
Theoretical Conference» 11 »oBTHA 2024 poKy B KpaKosi,
MonbLua.

09.09.24

Cunpopyk I'.1.,
YJIEHM rypTKa

3. O6roBopeHHs HayKOBUX AOPOOKiB CTyAeHTaMM 2
KYpCY 3 pi3HMX acneKTiB nepeKknajy:

1. FpeyeHOK AHacTacis po3kpuiaa TeMy «Translation of
Jokes. Compensation as a Translation Technique» i
36MpaETbCa BUCTYNUTU Ha VIl MirkHapoaHiM
CTYAEHTCbKiM KoHdepeHUil «iaxKuTanizauia Hayku K
BUKJIMK CbOrofeHHsA>» 25 oBTHA 2024 poKy B M.
MNonTaBa;

2. Wnno KateprHa npoaHanisyBana gopoboK «Methods
of Translating Phrasal Verbs» i ny6nikye marepianu B
36ipHUKY «HayKoBMM NpocTip: aHani3, cyYyacHMM CTaH,
TpeHaM Ta nepcnekTusu» VI BceykpaiHCbKOT
CTYAEHTCbKOT HayKOBO1 KOHdepeHUil, M. Kuis, 18
OBTHA, 2024 poky y M. BiHHMLA.

23.09.24

Cugopyk I'.1.,
Y/IEHU TypTKa

4. O6roBopeHHsA y4acTi YeHiB rypTka B NJeHapHUX Ta
CEKUiMHUX 3acilaHHAX HAyKOBO-MPAaKTUYHUX
KoHdepeHuin. O6roBopeHHs BUCTYMiB rypTKiBLiB 3
npeseHTayisMu Ha TeMu: «[lparMaTmMyHi acnexkTn
nepekiagy KiHodisbMiB (4y6/110BaHHSA Ta 3aKapoBMH
nepeknaz)» Nonosoi AHacTacii; ««<HenepeknagHe» y
HapO/ZIHMX Ka3Kax i cnocobu Moro nojonaHHs» Fony6a
AMUTPa, «TUNOBI NOMMIKM MALLMHHOIO NepeKkaajy Ta ix
pefarysaHHsA>» LLleByyk HOnii. 3anponoHoBaHO
nigrotyBaTm T€3un Ha 6yAb-AKY 3 3arnponoOHOBaHMX
KOHepeHLiM MONIOAUX BYEHMX.

07.10.24

Cugopyk I'.1.,
Y/IEHU TYpTKa

5. O6roBopeHHA npe3eHTauil rypTKiBUiB Ha Temu:
«JIeKCUKo-rpaMaTuyHi - TpaHcdopmauii B nepeknagi»
paHiceBny BikTopii, «[lpobnemmn Ta 0COGAMBOCTI
nepeksaZly aHrJi0MoBHOI npecu» [MamMnoHbKo KceHil,
«[lepeknas aHrNiMCbKMX CKOpoYeHb» BaneHTeHko Japii,
«Cnocobn [OCArHEeHHA afeKBaTHOCTI nepeknagy npu
nepeknagi MiXHapogHMX [OroBopiB Ta HOPMATUBHO-
npaBoOBMX AOKYMEHTIB. » CrMaHuyK AHreninm.
3anponoHoBaHO MiAroTyBatM Te3WM Ha Oyab-SKy 3

21.10.24

Cunpopyk I'.1.,
YJIEHM rypTKa




3anpornoHoBaHUX KOHdepeHLiM MOI0AMX BYEHUX.

6. O6roBopeHHs Npe3eHTauil rypTkiBuiB 2 Kypcy Ha
Temu: «[lpobnema nepeknagy okasioHaniamiB Ta
6e3eKBiBasIEHTHOT IEKCUMKU>»> ConTuC AniHun, «MonitmyHo
KOpPEKTHa JIeKCUKa B NepeKiajaLbKoMy acneKTi»
BaneHteHnko JapuHu, «[lpobaemu Ta 0Co6aMBOCTI
nepekaaay aHr10MoBHOT npecu» MUAMNoHbKO KceHif,
«JIeKCMKOo-rpamMaTmyHi TpaHcdopMalii B nepeknagi»
'paHiceBnY BikTOpii, «TMNOBI MOMUIKM MAaLLMHHOIO
nepekaaay Ta ix pegarysaHHa» Lesuyk HOnii.
3anpornoHoBaHo NiAroTyBaTM Te3u Ha byAb-AKy 3
3arnponoHOBaHMX KOHMEPEHLiM MOMIOANX BYEHMX.

08.11.24

Cnpopyk I'.1.,
YNIEHU rypTKa

7. O6roBopeHHs AonoBiaen CTyAeHTiB-rypTKiBLiB:
«[lepeknag peknamm Ta NnpobaemMa ageKBaTHOT nepeaavi
CTUNICTUYHO MAapKOBaHMX PEKIAMHMX C/IoraHiB» PilHAKa
Bnagucnaea ta «Oco6/1MBOCTi Nepekaagy MOIOAIXKHOIO
C/IEHTY 3 aHrIIMCbKOT MOBM Ha YKpaiHCbKy CepemHu
OnekcaHapm.

22.11.24

Cnpopyk I.1.,
YNeHU rypTka

8. 3acifaHHA 3 Haroau 3aKkiHYeHHA cemMecTpy, NigoUTTA
NiACYMKIB LLOAO y4acTi CTyAeHTiB B po6OTi rypTka,
HayKOBMX KOHepeHLiax i onybnikyBaHHA maTepianiB
AoCNigKeHb B HAyKOBMX 36ipHMKax. O6roBopeHHs
NMUTaHb NpaueBaWTyBaHHA 3a cnewianbHicTio.

16.05.24

Cunpopyk I'.1.,
YJIeHM TypTKa

3axoaun B 2 cemecTpi 2024-2025 HaBYarIbHOro poKy

3axoam Jata BianosiganbHuM
npoBeAeHHSA
1. OpraHi3sauinHi 36opn. 06roBopeHHs niaHy po6oTm 12.02.25 Cuaopyk I'.1.,
HayKOBOro rypTKa Ha BECHSIHWIM cemecTp. Po3noain 4neHu rypTKa
HayYKOBMX TEM 3a DaXKaHHAM.
2. O6roBopeHHA AOMNOBIAEN YNIEHIB rypTKa, CTYAEHTKM 1 | 26.02.25 Cugopyk I'.1.,

Kypcy KynakeBud AHacTacii «KOHTEKCTyanbHMM aHani3
TEKCTy» Ta MPOMNOHYBAHHA NiAroTyBaTM KOHKYPCHY
po6oTy Ha Temy «OnTrmisauyin nepeknagy:

YJIEHM rypTKa




KOHTEKCTYa/IbHMM  aHafi3  YCHMX Ta  MNUCbMOBMX
matepianiB», a TaKOX pekomMeHzauia nigrotysatu Tesm
Ha HayKOBO-MPaKTUYHOT iHTepHeT-KOHpepeHUil
MONIOAMX  YYEHMX, acnipaHTiB, CTyAEeHTiB, Y4HiB»
(TpaBeHb 2024 p.).

3. O6roBopeHHs HayKOBUX TEM 3 Pi3HUX acNeKTiB
nepekaaay, o6paHux ctygeHtamum 1 1a 2 Kypcis:
1. MeToam nepeknagy peKnamHMX TEKCTIB 3
aHrIIMCbKOT MOBM Ha YKPAiHCbKY MaHacioK AHHM;
2. Cnocobu nepeknagy reorpadiyHux Ha3B [eTpiBCbKOT
AHHU;

3. MNepeknaa peknamu Ta Npob6aemMa ageKBaTHOT
nepezadi CTMAICTUYHO MAapPKOBaHMX PEKJTAMHUX
cnoraHiB PiwHAKa Bnhagmcnasa. PekomeHaoBaHO
nigrotyBatm Te€3mu Ha OA4HY 3 MiXXHApPOAHMX
KOHepeHLiM.

12.03.25

Cugopyk I'.1.,
Y/IEHU TYpTKa

4. ObroBopeHHA MaTepianiB AoNoBiAi YneHa ryprtka,
CcTyAeHTa 1 poKy HaBYaHHA B MaricTpaTypi MacanitiHa
IBaHa Ta WyamkiHo1 AHacTacii. BciM yneHam ryptka
MPONOHYETbLCA NiArOTyBaTM T€3M 3a HAYKOBUMM
iHTepecamu 3 nepeKkiiafo3HaBCTBa Ha KoHdepeHLito 25
KBiTHA 2025 poky «CBIT MOB - MOBU CBITY>» Ha 4oni 3
HayKOBMM KepiBHUMKOM Cnaopyk I.1.

26.03.25

Cnpopyk I'.1.,
YJIEHM rypTKa

5. O6roBopeHHA yyacTi 4YneHiB rypTka B NnJeHapHMX Ta
CEKUiMHMX 3acigaHHAX MiXXHApoAHOi KoHdepeHLiT «CBiT
MOB - MOBM CBiTy». OBGroBOpeHHA BUCTYMiB rypTKiBLiB 3
npeseHTauisMuM Ha ob6paHi Temu. MigrotoBka cnamzgis
AnAa npeseHTtauii Te3 B PowerPoint.

09.04.25

Cugopyk I'.1.,
YJIeHM rypTKa

6.Buctynu 3 PP-npeseHTauiAsMM CBOIX HayKOBMX
Aopo6kiB ryptkiBuiB Yepesauy M.A. (Difficulties in
Translating the Advertising Texts from English into
UKkrainian), JlicoBeHKO A.A. (Comparative
Charasterictics of American and British English), /lo3aH
M.10. (Gaming Slang in Modern English), [lo6pocon
A.lN. (CyuyacHi npo6jeMu mcuxoJiorii i JiHrBicTMKH Yy
chOroeHHi) Ha nieHapHoMy 3acigaHHi VII MixkHapoaHoi
HayKOBO-NPaKTUYHOI CTYAEHTCbKOT KOHdepeHuii «CBiT
MOB i MOBM CBiTY» 17 KBiTHA 2025 poKy.

17.04.25

Cunpopyk I'.1.,
YJIeHM rypTKa




COMPARATIVE
CHARASTERICTICS OF
AMERICAN AND BRITISH
ENGLISH

Mpu3oB.i
YNUHOM:
HomiHayia KapmuHu cg8imy 8 pOMaHO-2epMAaHCbKUX i
C/108’AHCbKUX MOBAX»

2 Micue AHHa JlicoBeHKo;

Hominauia  «Cy4yacHi  npobiemu
JliH2BiICMUKU Y Cb0200€HHi »

2 Mmicue AnboHa Jobpocon;
HomiHayia «aKkmyasibHi npobaemu
nepeKks1ado3HasCcmaa ma MixkKy/ibmypHOi KOMYHIiKayii»
1 micue Mapisa YepeBau.

po3MnoAi/IMaAn  HaCTyMHMUM

rypTKiBUi

micuya

ncuxonoeii i

7. O6roBopeHHs npeseHTauin rypTKisLiB Ha 23.04.25 Cunpopyk I'.1.,
KOHdepeHLuii. 3anponoHoBaHO NiAroTyBaTH Te€3M Ha YNEeHU rypTka
6yAb-AKY 3 3aMpoNoHOBaHWX KOHdepeHLiM Monoamx

BYEHMX.

8.MigBeaeHHA NiACYMKiB po60TH rypTKa Ta BM3HayeHHA | (07.05.25 Cupopyk I'.1.,

NAaHiB OO0 MOro NoAasblloi po6oTH Ta TEMATHKM.

YJIEHU TYpTKA
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! BIOPECYPCIB | IPHPOIOKOPHCTYBAHHA
VKPATHH
'Turhai NOMWUNKWA MalWUHHOTO

nepeknagy Taix pegarysBaHHA
-
BukoHas:

HaykoBui kepisank: CUOOPYKT L
Bukonapellb: LIEBYYK 1010.

KHIB 2024

- Ctynent HYBIM, 1-1 kypc,
“rpyna ®inA-230016

. PsiGoknsq ApTen.On

«MOoBHOCTURICTUYHI 0COBNNBOCTI
aHrMikceKoro kanambypy Ta aHani3
CnocobiB Oro BiATBOPEHHS B XapTax
Ta XyAOXHiX TBOPax»

Kepisnuk:

Cugopyk I'arwan -

My6nikauii YyneHiB rypTka 3a 2024-2025 HaB4YanbHUM piK




[Mumnonsko K.1O., Cugopyk I'.I. IIpoGiemu Ta 0co0IMBOCTI mepekiany aHraoMoBHOI mpecu // VII
MixkHapoHa CTyJeHTChKa KoHdepeHIis «Jli/pKuTanizaliis HayKu SIK BUKIUK cborogeHHs» (25.10.2024),
M. Ilonrasa., 2024. c. 656-657. https://archive.liga.science/index.php/conference-
proceedings/issue/view/inter-25.10.2024/101

Henoriouenko b., Cunopyk I'.I. Fixed Expressions and Idioms in the Process of Translation // VII
BceykpaiHchka CTYICHTChKa HAaKOBO-TIPAKHYHA KOH(epeHIlis iHo3eMHuMU MoBamu «Hayka XXI
cTOTTS: BUKIHMKH choroaeHH»: 30. MatepiainiB (M. Kuie, 16 tpaBus 2024 p.). Kuie: JepxaBuuit
ToproeenbHO-eKOHOMIYHHN YHiBepcuteT, 2024. c. 263-265.
https://knute.edu.ua/file/MzEyMQ==/8dd27f4346c8ee286ad74289d4501a27.pdf

I'paniceBuu B.b., Cunopyk I'I. Lexical and grammatical transformations in translation // VII
BceykpaiHchka CTyIeHTChKa HAaKOBO-TIpakKMYHa KOH(EpeHIlis iHo3eMHMME MoBamu «Hayka XXI
cTOTTS: BUKIHMKHU choroaeHH»: 30. MatepiainiB (M. Kui, 16 tpaBus 2024 p.). Kuie: [epxaBuuit
ToproBenbHO-eKOHOMIUHUH YHiBepcuTeT, 2024. c. 239-240.
https://knute.edu.ua/file/MzZEyMQ==/8dd2714346c8ee286ad74289d4501a27.pdf

Tlonkano FO.B., Cugopyk I'.I. Translation of Ethno-cultural Language Units // VII Bceykpaincbka
CTYJECHTChbKa HaKOBO-IIPaKW4HA KOH(epeHIrisa iHozeMHanMu MoBaMu «Hayka XXI cTomiTrs: Bukinku
crorofeHHs»: 30. Marepianis (M. KuiB, 16 TpaBus 2024 p.). Kuis: [lepxaBuuii ToprosensHo-
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